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JO NPOBJEMMU NEPEKJIAAY CKJIAJHUX 3A CTPYKTYPOIO
IOPUJIMYHUX TEPMIHIB (HA MATEPIAJII AHIVIO-YKPAIHCBKHUX
IOPUANYHUX CJIOBHUKIB)

Cmamms cucmemamu3sye, ORUCYE XAPAKMEPUCMUKI MA NPOBOOUMb KOMNJLEKCHUL aHAi3 ocobnugocmell nepexiaoy
AHENIOMOBHUX IOPUOUUHUX THEPMIHIE YKPATHCLKOI0 MOBOIO 8 CIOBHUKAX IOPUOUUHUX CTLO8HUKIE. 101061010 CKIAOHICIIO ONA
nepexaaoaua npu pooomi 3 PUOUUHUMY MEPMIHAMU € iIXHA 6a2amO3HAYHICMb, AKA CHOCMEPI2AEMbCA He Tuule npu nepe-
X001 1eKCUYHOI 00UHUYI 8 THWIE 2aNy3i HAYKU, ale U 8cepeOuHi camoi IpuouyHoi eanysi. ¥ ceimni nocunenus enodanizayii
Ma HapOCMAHHA MIJICHAPOOHUX 36 A3KI6 6 HaYYl ma MexHiyi GUHUKAE 8aICIUGICIb GUGHEHHS MA A0eKBAMHO20 NEPeKIady
1opuouunoi mepminonoeii. Cmamms po3enioae UKIUKY, ujo CMOAMb nepeo Nepexiaoauami ma mepmiHon0camu y eamy-
30 NPABO3HABCMEA, 30CEPEOACYIOUUCH HA MINCOUCYUNTIHAPHOMY NIOX00I — MIJC NIHEGICMUKOK MA NPA80BOI0 HAYKOI).
Teopemuko-memo0on02iyHow 6a3010 cmanu npayi 8USHAHUX 00CiOHuKie, makux ax B.I. Kapaban, wooo mepminie ma
ixHvoi cmpykmypu. Poboma 0emanbHO aHAi3ye BUSHAYEHHS KMEPMIHY», 8DAX08YI0UU MAaKi Kpumepii, AK npamuil 38 a30K
3 06’ €Kkmom, 6i0CYmMHICIb KOHOMAYIUHUX KOMNOHEHMIE ma GI0CYMHICMb CUHOHIMIL. Bracmueocmi mepminis, maxi siK
cucmemHicmy, 0OHO3HAYHICMb MA YIMKICMb 6USHAYEHHA, CUCEMAMU308aHi 05l NOOANbLULO20 NONINUEHHS I0PUOUYHOO0
nepexaady. Aemopu suxopucmosyioms kopnyc 300 anenomosnux mepminis, wo micmsams KomMnonewmu law, act, case,
8i0ibpaHi i3 080X GIOOMUX IOPUOUYHUX CIOBHUKIB. J]OCTIONCEHHA POKYCYEMBCA HA MEPMIHAX-CIO080CNONYYEHHAX, CKade-
HUX 3 080X uu Oinvute cnis. 062080pIOEMbCA HeOOXIOHICIb POZYMIHHA KOHMEKCHLY, HCAHPY Ma peaniti IopUOUIHUX CUCHeM
IHWUX Kpaiu 011 YCniutHoeo nepekiady. Aemopu eu3Hauaromos HU3Ky Qaxmopie, sik-om CUCMeMHI 8i0MIHHOCMI CYOOYUH-
cmea, mpaouyii CK1adaHHs OOKYMEHMI8, MePMIHON02IYHA CUHOHIMIA ma IHWll, IKI YCKIAOHI0IOMb Nepexiad 8i0ON08IOHUX
mepminie. Haeonouwiyemoca na meobxionocmi 2auboko2o po3yMiHHaA He quuie 080X M08, aie U cneyuiku opuoudHux
peaniii Kpain, wjo cnpuse 600CKOHANEHNIO AKOCMI nepexaady ma 3abe3newye moyne 8i0meopeHHs CeHcy 8 MO8l nepexiaoy.

Knrouosi cnoea: mepminu, nepekiad mepminis, OPUOUYHUL NEePeKao, CKIAOHI MepMiHU.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATION OF COMPOUND LEGAL TERMS
(BASED ON THE ENGLISH-UKRAINIAN LEGAL DICTIONARIES)

This article aims to systematize, describe characteristics, and conduct a comprehensive analysis of the peculiarities of
translating English legal terms into Ukrainian in legal dictionaries. The primary complexity for translators working with
legal terms lies in their polysemy, which is observed not only when transitioning lexical units between different scientific

fields but also within the legal domain itself. In light of the intensification of globalization and the increase in international
connections in science and technology, there is a growing importance of studying and appropriately translating legal
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terminology. The article examines the challenges faced by translators and terminologists in the field of jurisprudence,
focusing on an interdisciplinary approach between linguistics and legal science. The theoretical and methodological
foundation is based on the works of recognized researchers such as V.I. Karaban, regarding terms and their structure. The
paper provides a detailed analysis of the definition of a "term," considering criteria such as a direct connection with the
object, absence of connotative components, and lack of synonymy. Properties of terms, such as systematicity, unambiguity,
and clear definition, are systematized for the further improvement of legal translation. The authors utilize 300 English
terms with "law," "act," "case," components selected from two well-known legal dictionaries. The research specifically
examines compound terms consisting of two or more words. The article discusses the necessity of understanding the
context, genre, and realities of legal systems for successful translation. The authors identify a range of factors, such
as systemic differences in legal proceedings, traditions of document drafting, terminological synonymy, and others,
complicating the search for corresponding terms. Emphasis is placed on the need for a deep understanding not only
of two languages but also of the specifics of legal realities in countries, contributing to the enhancement of translation

quality and ensuring the accurate reproduction of meaning in the translated language.
Key words: term, translation of terms, legal translation, compound terms.

IlocTanoBka mnpo0aeMH. AKTyalbHICTh TEMH
[IPEACTABICHOT0 JOCTIUKEHHS BU3HAYa€ThCS THM
(hakToM, [0 FOPUANYHA TEPMIHOJOTISI € OIHUM
i3 3HaYYIIMX CETMEHTIB rally3eBUX TEPMiHOCHCTEM,
a/Ke MPaBO3HABYA TEPMIHOJIOTISI BUKOPHCTOBYETHCS
HE TUTBKK B MpodeciifHOMy cepenoBHIi, a i y Oara-
THOX c(pepax MOBHOI KOMyHiKaIlii. 3 MM OB’ I3aHUHN
BEJIMKHUN MONMUT Ha BUBYEHHS MOBHM IIpaBa AJsl MPO-
(hecioHabHUX TiJIEH Ta TepeKIax PUANIHOL TOKY-
MeEHTalii, 0 BUMAarae 4iTKOro po3yMiHHs 0coOnu-
BOCTeH (PyHKIIOHYBaHHS Ta MEpPEKIay FOPUANIHUX
TEPMIHIB 3 OKPEMHUMH KOMITOHEHTaMH.

B enoxy rnoGamizariii Ta 3MiITHEHHS Mi>KHApOJI-
HUX 3B’S3KiB MIX MIPEICTABHUKAMH PI3HUX HAyKOBO-
TEXHIYHHUX Taixy3ed, TOCTPO MOTPiOHI HOBI TEpMiHU
JUISl TTO3HAYEHHs TPEIMETIB 1 MOHATH, 0 BHHUKIH
abo moruHynucs B Tiil uM iHmWiK kpaini. Lle mosic-
HIOE TOW (DaKT, 110 CJIOBHUKOBHIA 3amac pi3HUX MOB
30UTBITY€THCS, B OCHOBHOMY 33 PaxXyHOK HOBHX
TepMiHiB. KokHa Tamy3p 3HaHHS Ma€ CBOi TEPMiHH,
SIKi BiOOpaXarOTh BIACTUBOCTI 00 €KTIB Mi3HAHHS.
[Ipobnema nepeknany IOPUANIHOI TEPMIHOOTIT Mae
MDKIUCHUIUTIHAPHUA XapakTep 1 3HAXOOUTHCS Ha
CTHKY JIIHTBICTUKH Ta MpaBa.

Kopmryc TepminiB nepeOyBae B MOCTIHHOMY pyci,
3a3Ha€ PO3BHUTKY 1 po3mmproe cBoi Mexi. Jlo moci-
JDKEHHS TEPMIHOJIOTII 3aiydeHi 1 JiHrBicTH (TepMi-
HO3HABI[, NEpeKIIaayi, JeKCukorpadu) i TepMiHO-
JIOTH — TIPEJACTaBHUKH BIINOBIIHUX Tally3edl HayKu
1 TeXHIKU. SIKICHUH FOpUINIHUN TepeKia HeMOX-
nuBUi 0e3 0a30BHX 3HAHB IOPUCTIPYACHIIIT Ta TOHKO-
1B npaBoBoi cuctemu. He3Baxkaroun Ha parHeHHS
JI0 TapMOHI3alii Mi>KHApOAHO-IIPABOBOI TEPMiHOJIO-
rii, TMTaHHS TIepeKIaay Ta TIIyMaueHHs TePMiHOJOT1{
3aJMIIAOTHCS AKTyaTbHUMH.

AHajiz gociaigxeHb. TeopeTHKO-METOIOIOTIY-
HOIO 0a3010 MOCIHIHKEHHS MOCIYTyBalld IOPOOKH
B.I. Kapa6ana, M. I. JIro6uenxko, JI.O. bekpemesoi,
JI.JI. Hemro01Ha Ta IHIIUX AOCIIAHUKIB 1100 BHU3HA-
YEeHHSI TAKOTO CKJIQJHOTO IMOHATTS, SIK TEPMiH, 0CO-
OnmuBOCTEH WOTO CTPYKTYpH, BIIACHE IOPHUAWIHHX

TEpPMiHIB Ta iXHIX OCOOIMBOCTEH, a TakoX poOOTH
JLIL. binozepcrkoi, O.A. la6miit, ®.A. LurkiHoi
Ta 1HIIMX, SKi TpUCBsIYEH] Knacu}ikaLisM crocobiB
nepeKiIagy TEpPMiHIB Ta MOB’S3aHUMHU TEPeKIano3-
HABYMMH TPYIHOLIAMH.

B VYkpaini BUBUYEHHS HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII ITOYH-
HaeThCsl (DOPMYBaHHSM HAI[IOHAIBHOI JIiTEpaTypHOI
MOBH. 3 LIMM TIOB’sI3aHUH iHTEpeC OO yKpaiHCHKOTO
HayKOBOTO CJIOBA, IO CTBOPIOE CEPHO3HI CTUMYIIH /IS
CTBOPEHHSI TEPMIHOCHUCTEM. 3TOIOM HHU3Ka YKpaiH-
CHKMX MOBO3HABIIIB MPHCBATHIIA cebe TOCIIIKEHHIO
TEPMIiHiB i TepMiHooTii, cepen HUX E.D. CKopoxoapKo
B.B. Akynenka, 1.C. Kgitko, .K. binoniga Ta ixmi.

Ha mepmomy erami gociigxeHHs OyJI0 BUBUYECHO
Ta CHCTEMaTH30BaHO iCHYIOYiI MOIVISAM Ha BU3HA-
YCHHS TMOHSTTS «TEepMiH». 3 IMi€0 METOo OyIlo
3ainydeHo pobotu B.I. Kapabana, A.M. Ilapmmuna,
J1.O. Bexpemesoi, JI.JI. Hemro0ina Ta iHIIMX IO CITi -
HUKIB, SKi TpaIlOBald HaJ BU3HAYCHHAM IIHOTO
CKJIQJIHOTO MOHSTTS.

Jlns Hanoi poOOTH HAWAOIIIBHIIIUM BUSBUIOCS
BU3Ha4YeHHs, 3anpornoHosane B.1. Kapabanom (Kapa-
0an, 2002), sxuii BU3HAYA€ TEPMiH SIK MOBHHH 3HAK;
el 3HaK HOMIHY€ TOHSATTS CIeliailbHOI mpodeciii-
HOI TajTy3i HayKH Ta TEXHIKH.

Kpim Toro, Oyno BU3HAYEHO Kpumepii, 3a STKUMH
Ty a0o0 IHIIy MOBHY OJMHHUIII0O MOXHA BIJIHECTH
mo tepminy (JLII. bimoszepceka, H.B. Boznenko,
C.B. Pagenpka, 2010 Ta inmri), a came:

— MpsSMUiL 3B’ 530K 3 00’ €KTOM (JIEHOTAaTOM);

— BIJICYTHICTh KOHOTAI[IHHUX KOMIIOHEHTIB B CEMi
(cy0’€KTHUBHOI OILIIHKH);

— BIJICYTHICTh CHHOHIMIi, 30KpeMa MO SAPOBOMY
KOMITOHCHTY.

Taxox Oys0 CHCTEMAaTH30BaHO 61ACUBOCHE TEP-
MiHiB (T.I. ITarbko, .M. Kouan, I"I1. Mamtok, 1994
Ta iHII);

— CHCTEMHICTb (HaJIC)KHICTh A0 OKPEMOi TePMiHO-
JIOT1YHOT CHCTEMH); HE3aJISKHICTh BiJI KOHTECKCTY;

— OJHO3HAYHICTB;

— YITKICTh BU3HAYEHH,
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— CTHUCIICTb, JTAKOHIYHICTE,

— BIJICYTHICTh KOHOTQTHBHUX 3HA4YC€Hb Ta CTHJIC-
TUYHOT 3a0apPBIICHOCTI;

— 3HAYCHHS KOMITOHCHTIB BiJlITOBIAE 3MICTY JICK-
CUYIHOI ONWHHIII B IIIJIOMY.

Oxpemo Oyno pO3DISIHYTO OCOOIMBOCTI CTpPYK-
TYPH TEPMiHIB B LIUJIOMY, Ta 1 A0 IOPHUIUYHUX TEPMi-
HIB 30KpeMa, Ta ITiJIXO/IU JI0 IXHKOI KaTeropu3aiiii.

Merta crarTi nonsrae y BUsIBICHHI, CHCTeMarn3a-
Iii, ommuci XapakKTePUCTHK Ta CHpOoOi KOMIUICKCHOTO
aHa3y OCOONMBOCTEW TMepeKiagy aHITIOMOBHHX
IOPUINYHUX TEPMiHIB yKpaiHCHKOIO MOBOIO B 3aiy-
YEeHOMY MaTtepiajii JOCIiIKEeHHS.

Marepianom gociimkeHHs cranmd 300 aHIIIOMOB-
HUX TEPMIHIB, III0 MiCTATh KOMIIOHEHTH law, act, case.
3amydenHi TepMiau Oynu BimiOpaHi METOIOM CYIILTb-
HOi BUOIpKH 3 1BOX AHIJIO-yKPaTHCHKHUX FOPUANYHUX
CJIOBHUKIB, OIMH 3 SKUX ykiajneHnit A.B. @emnrykom
(Demyk, 2008), a inmmii — B.1. Kapabanom (Kapa-
0aH, 2004).

OCKIiNIbKM €JIEMEHT /aw € HaWMOIIMPEeHIIIUM Ta
HalNpOAYKTUBHIMIMM B IOPUIUYHUX CIOBHHKAX Ta
TEKCTax, AJs 3aro0iraHHs HOro 3HaYHOTO MpeBalio-
BaHHs HaJl IHIIMMHU JOCTIUKYBaHHMH €JIEMEHTaMHU,
Oy0 BifiOpano mo 100 TepMiHIB JIsl KOXHOTO JTOCITi-
JDKyBaHOTO ciioBa. [Ipu mboMy, MH JOCHIIKYBaH
JIUIIEe TEePMIHHU-CIOBOCHONYYCHHA, TOOTO TEepMiHH,
SIK1 CKJIaJlaJncs 3 1BOX a0o Oiiblie CIliB.

Bukaanx ocHoBHOro matepiany. B po6oTi mu Bin-
MOBWJIHCS BiJl pO3MOIiICHHSI TEPMiHIB 3 cheporo BKuU-
BaHHSI Ta CEMaHTUYHUM MPUHLIUTIOM, OCKITBKH MEXI
PO3MOUICHHSI IOPUANYHUX TEPMiHIB Ha, HAITPUKIIA,
3arajJbHONPABOBI, MIKTaTy3€eBl Ta Tady3eBi € TOCUTH
YMOBHHMMH Ta PO3MUTHUMH. B 3aex)HOCTI Bix BiacHe
IOPUIMYHOTO JIOKYMEHTY Ta piBHA mpodeciiiHoi abo
3arajJpHOI OCBIYEHOCTI OTPUMYBadiB IEpEKIIANY, Tep-
MiHM MOXYTb [IEPEXOANTH 3 OHI€T KaTeropii B iHIITY
HaBITh B ME€XKaX OJHOTO TEKCTY.

B mamomy nmocmiKeHHI MH BHKOPHCTOBYBAIH
PO3TIOUTIEHHSI TEPMiHIB 3a IXHBOIO CTPYKTYPOIO, BHJIi-
JIMBILIH:

— mpocTi TepMiHM (TOOTO Ti, IO CKJIAJArOTHCS
30/JHOTO CJIOBA, BTOMY YHCJIi, CKJIa IeHi 3 IBOX KOPEHIB);

— cxmamHi (Ti, MO CKIAAAIOTECS 3 2 ab0 OinbIme
CITiB, HE3aJISKHO BiJl TUITY 3B’ SI3KY MK HUMH).

[1ig yac mepekiamy TepMiHiB, MOMIYK €KBIBaJCHT-
HUX (MOAIOHMX) TEPMiHIB PiAHOI0 MOBOIO (MOBOIO
MepeKIIay) CiIiJi MIOYMHATH 3 aHATI3y TEPMIHIB B MOBI
OpHTiHAIY.

OKpiM KOHTEKCTY, BAKJINBO BUSHAYHUTH JKaHP FOPH-
JUYHOTO TEKCTY, MIiCIIe Ta Yac CKIaJaHHs JOKyMEHTY,
aJKe peasii FOpUANYHUX CUCTEM, CUCTEM OCTHULII Ta
MpaBOCYAs, TOCaaAn 0Ci0, U0 BUAAIOTH JOKYMEHTH
B JIep>KaBHUX OpraHax, iHCTUTYT JePKaBHOTO Ta MPH-

BaTHOIO HOTapiaTy, opMa BIACHOCTI IiANPHEMCTB
MOXKE CYTTEBO BIIPI3HATHCS Bill CHCTEMH, Je Oyre
3aCTOCOBYBATHUCS TIEpEKIIaICHUI TOKYMEHT.

Kpim Toro, Takuii aHaii3 BKasye, sKi came JIeK-
CUYHI OJIMHHIII CIIiJ] BUKOPUCTOBYBATH JUISI OKpPEC-
JICHHS TICBHUX MOHATH. Lle BUMarae Bij nepekianaya
XOPOIIOTO PO3YMIHHS HOBHX Ta BXE iICHYIOUHX Tep-
MiHiB. [lepenbadae miBHI (HOHOBI 3HAHHS HE TUTHKH
JIBOX MOB, alie¢ ¥ IOPUIWYHHX peallii KpaiH, MOBHU
SIKHX BUKOPHCTOBYIOTBCSL.

[Momyk crnopiAHEHUX TEPMiHIB YCKIIQAHAETHCS
HU3KOI0 (hakTOpiB. 3 OMHOTO OOKY, CHCTEeMHHMMH BijI-
MIHHOCTSIMHU Cy/IOUMHCTBA Ta IpaBa B Pi3HUX KpaiHax,
TPaAWIisIMA CKJIAJaHHS OPUAWYHUX JIOKYMEHTIB
TOr0. 3 iHIIOrO OOKY, TEPMiHOIOTIYHOI CHHOHIMIEIO,
TPAJULIHHOW UIsl FOPUIANYHUX TEKCTIB TOABIHHOIO
HOMIHALIE€I0, HASIBHICTIO JOBIUX IMEHHUKOBUX JIAHOK
(Mpeno3uTHBHUX aTpUOYyTUBHUX CIOBOCIIONYYEHb),
HAasBHICTIO CKOpPOYEHB, JIATHHI3MIB, TEPMIHOJIOTIY-
HOIO OMOHIMIT TOIIO.

J1ns HaIIoro MoCiiIKEHHS HaWOUIbII JOIIILHUM
BUJAETHCS CTBOPEHHSI BIaCHOI po0040i Kinacudikamii
croco0iB mepekiany TepMiHiB, OTxe, UIsl CUCTeMa-
TH3amii crmoco0iB mepekiaay BigiOpaHHX TepMiHIB
OyZIeMo BUKOPHCTOBYBaTH HACTYITHE:

— TPAHCKpWIILISA, TpaHCIITeparis,
TPaHCKPHIILIS;

— €KBIBaJICHT; KaJIbKyBaHHSI,;
PO3IINPEHHS CKIIay TEPMiHY;

— 3BY)KEHHS CKJIaJly TEPMIHY;

— ONMMCOBHUU TepeKiaa;, KOMOIHOBaHWU (3Mila-
HU) IepeKa.

3ayBakKUMO, 110 TPAHCKPHUIILisL, TpaHCIiTepalis
Ta MPaKTUYHA TPAHCKPHIILis BUIUIEHI B Kiacuika-
i JIUIIe I 3BEPHEHHSI 10 HUX TIPU aHaJIi31i KoMOi-
HOBAHOTO (3MIIIAHOTO) TIEPEKIaay, a/Ke BHIIAJKH
MepeKiagy FOPUANYHUX TEePMiHiB-CIIOBOCIIONYYEeHb
OJTHUM 3 ITUX CTI0CO0iB HaJ3BUYAHO PiJIKi Ta B HAIIIIN
BUOODL HE 3ycTpivaIncs.

CucremMarusalisl Ta CTaTUCTUYHI 3BEICHHS OIU-
HUI[b BUOIPKU TO3BOIUIIA OTPUMATH HACTYIIHI PE3YIIb-
TaTH IIOMO CITOCOOIB TepeKIanay BiTiOpaHUX FOpHU-
JTUIHAX TEPMiHIB.

Haii0inpm mommpeHnMy criocodamu Nepexsiansy
TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYECHb CTald KaJIbKyBaHHS Ta
koMOiHoBaHuit mepeknan (28% ta 23,0% Bigmo-
BimHO). Taka TeHmeHiiss Oyia MUTKOM OYiKyBaHOIO,
ajpKe JTOCTIBHUNA Tepekial (KalbKyBaHHS) € OJHUM
3 HAUMOIMHUPEHIMNX CIO0CO0IB TepeKIany OyIab-IKIX
CIIOBOCIIOIYYEHb B IJIOMY, a KOJHM HIETbCA TPO
CyBOpE AOTPUMaHHS GOPMH Ta 3MICTy, KaJbKyBaHHS
CTa€ YM He HAaUTPOAYKTHBHILINM CIIOCOOOM iHTErpa-
11ii HOBUX TEPMiHIB B MOBY Tiepexiany. HaBenemo mie
JIeKiJTbKa PUKIIAIIB:

IIpaKTU4YHa
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case of death — eunaoox cmepmi

labour law — mpyoose 3axon00ascmeo.

[Ilomo KOMOIHOBAaHOTO MEPEKJIaay, TO 3HAYHA
KUTBKICTh 1OTO BUTIAIKIB MOSICHIOETHCS, HACAMIIEPET,
OCOONTMBOCTAMH TIEPEKIATHIX IOPUANIHUX CIOBHH-
kiB. OKpiM BiacHe BapiaHTy/BapiaHTiB IepeKIamy,
3aJIydeHi CIIOBHHKH IPOTIOHYBAJIM IOPUANYHI Ta Kpa-
iHO3HaB4i koMeHTapi. KomeHTapi momaBanucs B 1yx-
Kax Ta BUIUBLIACS KypcuBoM. Hanmpukmnan:

case reserved — 0coONMBI TIpaBOBI MUTaHHA (140
nepeoaromvpcs 3a Y3200CeHHAM CMOpPIH abo apbi-
mpasicem HA UPIULEHHS CYOY);

act of loco parentis — 0is 3amicmb bamvKie (npo
deporcasy, CmocosHo dimell).

[Ipore 3ycTpivuamucsi TOOIWHOKI BUTIAAKH, KON
KOMOIHYBaJI0Cs KaJIbKyBaHHS Ta TPAHCKPHIIITiS/TIpaK-
TUYHA TPAHCKPUIIIIis, HAPUKIIAI:

law competence — npasosa komnemenyis;

legal transportation act — 0ii no neecarvHoMy
MPancnopmy8amHio.

B xoxi nqocmimxeHHS MU PO3MIPKOBYBAITH HAJ THM,
00 BHUIUINTH KOMEHTYIOUMH TEpeKia B OKpPeMy
rpymy, MpoTe e MpU3BeNo O 10 3aHAATO IPiOHOTO
pO3MOAiIeHHS BUOIPKHY.

HactynHoro mo 3Ha4ymocTti rpymnoro craB Iepe-
KJIaJ 3a Joromororo gomaBaHas — 18,7% (mo sxoro
MH BIITHOCHJIM PO3IIUPEHHS TEPMiHY JIUIIC HA OTUH
3HAYYIIMHA KOMIOHEHT, BUPXKEHUIN MPUKMETHHKOM,
IMEHHUKOM TOINO; TNPUHAMEHHHKH Ta CIOIYyYHUKH
cronu He BimHocwiucs ). Hanpuknan:

case report(s) — 30ipxa cy0osux piuieHv;

issue of law — 3anepeuenns npagogozo xapakmepy;

act of delinquency — 0ist OeninkeHmuoi No8ediHKU.

HacTtymHoro 3a YacTOTHICTIO CTallo 3BY)KEHHS
tepminy (14%), sxe, Haragaemo, nepeadadae JHIIe
MeXaHiuyHe 3MEHIICHHS KiJIbKOCT1 eIEMEHTY TepMiHy-
CIIOBOCIIOTYYCHHsI Ta HE BIUTUBAE Ha 00’€M HOTO
cemanTuku. Hanpuknan:

act of oblivion — nomunysanns,

law enforcement official — cyoosuii suxonaseyw.

Hepinxo 3By>xeHHs BigOyBasiocs 3a paXyHOK TOTO,
IO €JIEMEHT law mpu mepekiali BXOAWB 10 CKIary
CKJIAJTHOTO CJIOBA 3 KOPEHEM «IIPaBO...», SIK-OT:

law enforcement agency — npasooxopouHi opeanu;

legal deed — npasouun.

Ha onucosuii nepexnan npunagae 12,7% Bunan-
kiB. Cepel MOKa30BMX MOXKHA HAaBECTH TaKi NpH-
KJIaIu:

case-in-chief — eepcis, eucynyma cmopoHoio nio
yac OONUMy GUKIUKAHUX Helo CBIOKIB;

act malum prohibitum — Oianna, auxe auuie
3 02140y Ha 3aD0POHY RO3UMUBHUM NPABOM.

Ha pannix eranax ¢opmyBaHHs BUOIpKH MU OYi-
KyBaJid, IO IIel crocid mepekiagy CTaHe OIHUM

3 Halnommpenimux. [Ipore 3Ha4Ha KUTBKICTh BUMA/I-
KiB OIMMCOBOTO TEPEKIamy 3TrooM Oyia BigHECeHa
o komOiHOBaHOTO. lle MOXXKHA TOSCHUTH THM, IO
HaBiTh PO3TOPHYTOrO OMKCY 1HOII HEAOCTATHBO LIS
TOTO, 00 PO3KPHUTH CYTHICTH TEPMiHY, BIACTHBOTO
IHIIH MPAaBOYMHHIN CUCTEMI, TOMY MEPEKJIa]] OTpe-
Oye 111e KOMEHTAapS:

act of bankruptcy — 0is, wo Odaec niocmagy 011
HOPYULEHHs CNPAsu npo ODAHKPYMCMEO (015 GUSHAHHS
OaHKpYmom 3a cyoom,).

HatimeHninie 3acTOCOBYBaOCS MPH MEPEKIIAi Tep-
MiHIB-CJIOBOCIIONYYCHb BHUKOPHCTAHHS CKBiBAJICHTIB
(3,6%). llpu iboMYy, TIOTJISIIM Ha Te, YU B3araji BapTo
3aCTOCOBYBATH TOHSTTS €KBIBAJICHTY /IO MEPEKIIaTy
CJIOBOCTIOTYY€Hb 1 YA MOXKHA YiTKO PO3PI3HUTH €KBiBa-
JICHT Ta KaJIbKyBaHHS, J0CI 3aJIMIIAETHCS BIAKPUTUM.

IMpu cucremarnzauii BUOIpKH MM BiJHOCHIIU IO
CKBIBAJICHTIB JIMIIIE TI BUMAJAKH JIe, MO-TIEpIIe, JICK-
CHUYHI OJIMHHMII B MOBI TIepeKIIary Maju (popmy, Bif-
MiHHY Big opuriHanbHOi. [lo-mpyre, clIoBHUK mpo-
MOHYBaB JIMIIE €IVWHWN BapiaHT Nepekiamy, 0e3
JofaBaHHA OyIb-sKMX KOMEHTapiB Toio. Hanpuknaz:

law firm — aoeoxamcvka konmopa;

case law — npeyedenmmue npaso.

Ille omHUM pe3yaBTaTOM MPEACTABIEHOTO JOCTi-
JOKEHHSI CTaJl0 BUSIBICHHS KOHKPETHUX JIEKCEM, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCS [UIs NepeAadi oOpaHuX eJeMeH-
TiB TEPMiHiB-CJIOBOCTIOIyYEHb.

Tak, eneMeHT case HaWJacTille mepenaBaBcs
YKpaiHCHKOI0O MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO0 TaKWX CIiB,
K. Cnpasda, 6unadok npeyeoenm/npeyedeHmuuil.
B okpeMux BUMaAKax CrOCTEpiraEMo BUKOPHCTAHHS
TaKUX BIJMOBIAHUKIB, SIK apeyMeHm, 006UHY8AUEHHS,
CY008i piulenH s, NUMAHHS, N0308.

judicial case — cnpasa, wo nionseae pozensioy
8 cyoi;

case against smb. — apeymeHm npo mu K020Cs;

matrimonial case — w0OOPO3TYUHULL Npoyec;
10308 NPO PO3TYYEHHS.

HatliyacToTHIIIMMY BiNIOBITHUKAMH KOMIIOHEHTY
act Tpu TepeKiai FOPUIMYHUX TEPMiHiB-CIIOBO-
CITOJTY9IEHb CTaJTH JIGKCEMH: aKm, 3aKOH, Oisl, PiIIIe —
OISAHHSA.

act auditing — axm pesizii (¢inancogoi nepe-
BIPKU), PeGI3IUHUL aKm,

menace act — 3a2po3nusi 0ii;

act of security — 3aKoH HPO CMPAX)8AHHSL.

AHami3 mepekiiany eneMeHTy /aw TIoKasaB, IO
B3aJICXKHOCTI BiJl POJIL, IKY Bi{irpa€ 1€l eIeMEHT B CJI0-
BOCTIONYYEHHi, 3MiHIOIOTh BapiaHTH HOTO MepeKamy.

Tak, B cTIOBOCIIONYYEHHSX, e [aw BHCTyMAE Mij-
MOPSIIKOBAaHUM €JIEMEHTOM, BiH Haifuacrimie mnepe-
KIIaJIABCSI SIK: HOJLOJICEHHS, IOPUCOUKYIS, CYOOBULL, Npa-
soeull, 3aKkonooasuuil, adsoxamcovxuti. Hampukiman:
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law-office — adsokamcvka konmopa,

law expenses — cydoei sumpamu.

VY mo3umii roj0BHOTO cioBa y law B Oararbox
BHITJKaX TMEPEKIAJAEThC YKPATHCHKUMHU IMEHHH-
KaMU: npago (y 3HaUeHI «30ipKa 3aKOHI8, 3aKOHO0AE-
CMB0Y), 3aKOH, 3aKOHOOABCMEBO:

sea law — mopcuvke npago;

welfare laws — 3axonodascmeo npo coyianvhe
3abe3neuenns.

BuchHoBkn. VY  xomi gociuipkeHHS — Oyio
3’COBAaHO, IO MIJXiJ JO MEPEeKIany FOPUIUIHUX

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

TEpPMiHIB B LIJIOMy 3 aHIJIIACHKOI MOBHM YKpaiH-
CBKOI0 CYTTE€BO HE BIJpI3HAETHCA BijA Tepexiany
TEPMIiHIB, 1[0 HaJIEXkaTh 0 1HIIUX cep IOACHKOI
IsUTBHOCTI  (OKpiM  Maike TIOBHOI BIiICYTHOCTI
3aCTOCYBaHHS TPAHCKPUIIIIi, TpaHchiTepamii Ta
MPAKTUYHOI TPAHCKPUIIILii).

TonoBHOIO CcKIagHICTIO Ui Tepekiazada Mpu
po0OTi 3 HOPUIMYHUMH TEPMiIHAMHU € IXHS Oararo-
3HAYHICTB, KA CIIOCTEPIraeThCs HE JUIIE MPH Iepe-
X0l JIEKCHYHOI ONWHMWIN B IHIII Tay3i HAyKH, ajie
1 BcepearHi caMoi FOPUANIHOI Tairy3i.
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